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Introduction

Gideon R. Kotzé, Michaél N. van der Meer, and Martin Rosel

The seventeenth congress of the International Organization for Septua-
gint and Cognate Studies (IOSCS) took place in Aberdeen, Scotland, on
Monday, August 5, Tuesday, August 6, and Thursday, August 8, 2019. As
before, the congress took place in conjunction with the congresses of the
International Organization for the Study of the Old Testament (IOSOT)
and cognate organizations for Qumran (I0QS), Masoretic (IOMS), and
Syriac Language (ISLP) studies.! The IOSCS congress was held under the
presidency of professor Rob Hiebert, Trinity Western, Canada, and vice-
president professor Alison Salvesen, Oxford University, while practical
matters were in the hands of Michaél N. van der Meer, Amsterdam.

Unlike previous congresses in Stellenbosch (2016), Munichy (2013),
and Ljubljana (2007), when temperatures reached wellabove 30 degrees
Celsius, the weather conditions in Aberdeen did not give'tise to worries
about dehydration or overheating but instead eneouraged participants of
the congresses to stay warm and dry inside. After all, as the locals say,
Aberdeen has only two seasons: May and winter.

The University of Aberdeen may perhaps not boast a long and strong
tradition in Septuagint studiesygbut its/professor of Old Testament stud-
ies and president of the IOSOT congtess, Joachim Schaper, is well-known
within the field of Septuagint research. His 1995 Cambridge University
doctoral dissertation on eschatology in the Greek Psalter was, to some
extent, groundbreaking in the field.? His plea to move away from exclu-
sively text-critical and translation-technical approaches to the Septuagint

1. See https://www:abdn.ac.uk/events/conferences/iosot/programme.php for
details about the program of the IOSCS, IOSOT, and cognate congresses.

2. Joachim Schaper, Eschatology in the Greek Psalter, WUNT 2/76 (Tiibingen:
Mohr Siebeck;1995).

-1-
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and instead direct attention to theological themes such as resurrection
(@vieTnut in Ps 1:5), messianism (dyamyntés in Ps 67[68]:13), eschatology
(ouvTédeta in Ps 58[59]:14), and mythology (novoxepws in Ps 28[29]:6)
in the Old Greek Psalter, resulted in rather strong counterreactions.®> As
a matter of fact, Schaper’s idea that povéxepws, “(animal with) one horn,
unicorn,” the Greek rendering of oR9, “wild ox,” carries messianic and
mythological motifs and can be connected with medieval Jewish mythol-
ogy and Christian allegory for the messiah* does not seem to have stood
the test of time. In this volume, the Greek word is mentioned only in
passing in Bryan Beeckman’s examination of the fauna in the Old Greek
version of the book of Job (ch. 13) as a designation for an oryx. Schaper,
however, kindly reminded all participants of the Old Testament and cog-
nate congresses of his theory by placing a medieval unicorn from the
famous twelfth-century CE Aberdeen bestiary at the front of the program
booklet (see fig. 1).

Figure 1: The unicorn
from the Aberdeen bes-
tiary (Aberdeen Univer-
sityakibrary, Univ Lib.
MS 24); source:https://
en.wikipedia.org/wiki/
Aberdeen_Bestiary#/
media/File:F15r-aber-
deen-best-detail.jpg.

3. See, e.g., Albert, Pietersma’s review of Eschatology in the Greek Psalter, by
Joachim Schapér, BibOr 54 (1997): 185-90.

4. Schaper, Eschatology in the Greek Psalter, 107-26; Joachim Schaper, “The Uni-
corn in MessianicTmagery of the Greek Bible,” JTS 45 (1994): 117-36.
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Be that as it may, present-day Septuagint research as reflected in this
Septuagint congress does show an increased interest in semantics (part 3 of
this volume), exegesis and theology (part 4) and a full-blown commentary
series (part 5), besides the established approaches of textual history (part
1) and translation technique and syntax (part 3). We thus witness over the
past decades a broadening of approaches to the study of the Greek transla-
tions of Hebrew Scriptures and cognate writings in the form of modern
translations, lexica, and commentaries. The fifth section of this volume is
entirely devoted to one of these projects, the SBL Commentary on the Sep-
tuagint series (SBLCS), whereas many semantic studies are related to the
publication of the first volume of the Historical and Theological Lexicon
of the Septuagint (HTLS).

The overarching title for this congress was “The Septuagint in Its
Hellenistic Jewish Setting” The second section of this volume is devoted
particularly to this theme of historical context, but the papers in the
other sections also show a keen awareness of the Hellenistic setting as
background for understanding the Septuagint. Greek documentary
papyri from Ptolemaic Egypt, but also inscriptions, Classical and Koine
Greek compositions, and pictures are now easily accessible to scholars
thanks to the digital tools such as the Duke Databank of Documentary
papyri, the Packard Searchable Greek Inscriptions tool, and'the Thesau-
rus Linguae Graecae.®

The present congress proceedings contain thirty-four papezs out of a
total of fifty papers presented during the congress. Allthirty-four papers
published here were peer reviewed and presentoriginalaesearch not pub-
lished before. The worldwide pandemic has hindefed several scholars
from completing their work, whereas others wish.to publish their work
in a more mature version later at’other avenues. The present collection
nevertheless presents a good overview©f the richness and diversity of the
congress. The authors come from-at least twelve different countries and
three continents. They represent bothythe younger and the more estab-
lished generations of&eptuagint researchers, including three winners of

5. See_http://ccat.sas.upenn.edu/ioscs/commentary/; Eberhard Bons, Alpha-
Gamma,yol. 1 of Historical and Theological Lexicon of the Septuagint (Tiibingen: Mohr
Siebeck, 2020)s

6. See, respectively, www.papyri.info; https://inscriptions.packhum.org/; http://
stephanus.tlgdcisedu/.
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the Wevers prize in Septuagint studies,” and thus attest to the scope and
vitality of Septuagint research.

Part 1. Textual History

The first section in this volume contains papers dealing with the textual
history of the Old Greek versions of Hebrew Scripture, their recensions,
and daughter versions in Coptic, Latin, and Armenian.

In his contribution, “The Armenian Redaction of Esther: A Late
Antique Christian Reading of a Hellenistic Jewish Text,” S. Peter Cowe
describes how the Armenian translators responsible for the original
Armenian translation of Esther—to be distinguished from a later revi-
sion labeled “Arm2”—introduced small adaptations of the Greek text by
avoiding Hebraisms, strengthening parallels with the similar plot in 3
Maccabees and other biblical books, portraying the Persian antagonists as
antinomian, downscaling the number of losses on the protagonist’s side,
and reconceptualizing the etiology of the book, not in terms of the institu-
tion of the Purim festival, but in observing watches of time.

Dries De Crom’s “Barthélemy’s Kaige Subgroup: Does It Exist?”
addresses the question raised by Dominique Barthélemy whether the
Greek translations of Ruth, Canticles, and Lamentations fopmba subgroup
within the so-called Kaige group. There are no shared characteristics
among these three Greek translations other than that'they stand some-
what apart from the most unmistakable members of this group, such as
the Greek Dodekapropheton scroll. Since Barthélemy’s,original concep-
tion that a single recension by a small group lof Palestinian rabbis in the
first century CE lay behind the Kaige group of revisions and translations
has made way for a more protracted process ranging from the Greek Pen-
tateuch until Aquila, there is no reason why the idea of a Kaige subgroup
should be maintained, argues De Crom.

Frank Feder provides a helpful succinct overview of the history of
research on “The Complete Reconstruction and Edition of the Coptic-
Sahidic Old Testament and Its Relevance for the Textual History of the
Septuagint,” a large researchypfoject housed at Gottingen University. The
project includesya eomplete digital edition and translation of the Coptic
Sahidic Old"Testament. dn addition to the helpful entries he provided for

7. See http://€cat.sas.upenn.edu/ioscs/prize.html.
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the volumes of the Textual History of the Bible (THB), Feder provides
in this paper the attestation for each of the Old Testament books in the
Sahidic version(s) and a history of the research.

The Old Latin or Vetus Latina daughter version features prominently
in Giulia Leonardi’s quest for “The Original Language of the Book of
Judith: A Comparison with the Vulgate” Leonardi challenges the view that
Jerome’s statement that he used a “Chaldean version” of Judith is false and
that, in fact, he just reworked the Vetus Latina. She shows that the Vetus
Latina manuscripts and the Vulgate often differ too much to see the latter
only as a reworking of the former. Instead, there are several features in the
Vulgate that point to a Semitic original (e.g., a possible confusion in 14:12
between “servants” [LXX dofidot < 0v1aY], “Hebrews” [ Vetus Latina Iudaei
< 07ayp], and “mice” [Vulgate mures < ©'1223Y]). Possibly, then, the Greek
translation and its Old Latin daughter version, on the one hand, and the
Vulgate, on the other, derive independently from a Hebrew original.

Douglas C. Mohrmann describes “Paratextual Features of Deuter-
onomion and Their Interpretive Significance” These paratextual features
include page numbering, spacing, and layout of the columns by means
of paragraphoi or ekthesis (i.e., the opposite of indentation as marker of
a new subparagraph) for Deuteronomy in Codex Alexandrinus, Vatica-
nus, and contemporary Greek and Hebrew manuscripts of Deuteronomy.
Mohrmann suggests that the paragraph divisions may have been the work
of the Greek translator of Deuteronomy himself sincestich scribal devices
were common in the Greco-Roman period from an_early age onward.
Hence, it is a matter of misalignment that modermyeditions ignore these
ancient paratextual markers. By contrast, none of the @ncient manuscripts
show anything that would resemble the idea of amjinterlinear text as envis-
aged by Albert Pietersma when he first formulated his interlinear paradigm.

In a lengthy and thorough study, “Exegetical Substitutions in Theodo-
tion Daniel,” Daniel Olariou, winner of the 2018 Wevers prize, examines
the substitutions Theodotion made with respect to the Old Greek version
of Daniel and groups them into three categories: linguistic, exegetical, and
theological. The picture that emerges of Theodotion as a reviser is that of a
rather cautious and literal onednd sensitive to the literary context.

Part 2. Historical Context

In this section, the interaction between the Greek translations of Hebrew
Scripture with.its Hellenistic historical and cultural context forms the focal
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point. Special attention is given to the documentary papyri from Ptolemaic
Egypt that give insight into daily practices of Jews, Greeks, and Egyptians
alike in the place and time in which the Septuagint came into being.
Robert Kugler examines the “Legal Principles and Torah Stipulations:
Jewish Legal Reasoning in Hellenistic Egypt” in the well-known archive
of the Jewish politeuma in Herakleopolis published two decades ago and
recently—with considerable help from Kugler—in the latest volume (4) of
the Corpus Papyrorum Judaicarum,® as well as related documents in ear-
lier volumes of that series. Kugler argues that references to the Jewish law
may seem sparse—the reference to the divorce bill (BtAiov dmoctasiov) of
Deut 24:1 in P.Polit. Iud. 4.23-24 being the well-known exception—but,
on a deeper and more general level, it does appear to be operative in this
Jewish Hellenistic self-regulating community. As support for this thesis,
Kugler points to the unusual self-representation of Petaus, the petitioner of
PPolit. Tud. 2, as having duly served his penalty, which is unusual for this
kind of petition given the fact that incarceration in Ptolemaic Egypt was
not punitive but only pragmatic. Yet, this statement becomes understand-
able from the perspective of the Jewish lex talionis as formulated in Exod
21:23-25 and Lev 24:19-20. Likewise, the appeal of the petitioner of P.Tebt.
3.1.800 (= CPJ 1.133) to the fate of the unborn baby as cause of concern
by itself, not as a means to raise the petitioner’s self-interestgfi$'unusual in
contemporary non-Jewish documents but understandable onsthe basis of
the law for miscarriage in Exod 21:22. Finally, the referénce in REnteux. 23
(= CPJ 1.128) to the [vduov Tov mloMTindv Tév [Tou=]daiwy instead of the
usual auyypadn guvoixiaiov or Tpoditis in the case'6f marridge and divorce
legislation also makes it obvious that Jewish legislation is operative here.
Hence, the general principles of the Jewish legislation as customary law
were known and operative in the Jéwish communities of Ptolemaic Egypt.
In a study of “The Rhetorical Function of Judith,” Nathan LaMontagne
places the book of Judith in the setting of evolving individualism in the
Hellenistic period and reads the bookas a drama that should be analyzed
with the help of rhetarical criticism. Hence, LaMontagne focuses on the
balance of opening and eonclusion and the dramatic sequence and the
personae. The book of Judithymay then be seen on the level of its function

8. Noah Hacham et al., Corpus Papyrorum Judaicarum, vol. 4 (Berlin: De Gruyter,
2020).
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as a Jewish parallel to Greek mystery cults, which also enabled the indi-
vidual to experience birth, initiation, fear, joy, ecstasy, and liberation.

Luke Neubert, in “Whose God Protects Whom? LXX Exodus 15:3
against the Background of Isis Worship in Ptolemaic Egypt,” also turns
to contemporary Hellenistic cults, in particular Isis worship in Ptolemaic
Egypt, in order to throw fascinating new light on the often discussed Greek
rendering in Exod 15:3, where YHWH as “warrior” (77151 w'R) becomes
someone “who shatters wars” (cuvtpifwv moAépous). Where some biblical
scholars want to interpret this translation as an early form of pacifism, Neu-
bert adduces a large number of almost exact Demotic counterparts, mainly
in Hellenistic hymns to Isis, that stress the bellicose nature of the venerated
deity, hence stressing the Egyptian background of the Greek Exodus.

In his paper, “King-Physician: The Medical Metaphor in the Greek
Translation of Proverbs 24,” Vladimir Olivero examines the advice to aking
in LXX Prov 24:69-77 (= MT 31:1-9) in the light of medical metaphors
from Platonic discourses in order to show how the Greek text could be
understood by an educated person with knowledge of the works of Plato.
Olivero argues that the Greek translator of Proverbs was influenced by the
Platonic image of the ruler as physician of the sick body-state. This would
account for the specific Greek wording of Proverbs that subtly introduces
images that are typically found in the Platonic dialogues.

Jelle Verburg, winner of the 2017 Wevers prize, studiessin his con-
tribution “The Septuagint and the History of Mauriage Gifts¢in Early
Jewish Law;” in particular LXX Exod 22:15-16, the law on how to deal
with a case of a girl raped before marriage. Verbutg, rejects the idea that
the dowry (¢epvy) in the Hellenistic period should already be identified
as the rabbinic ketubah. Rather, the legislation in.this early period was
more diversified, as the Elephantine papyri and later contemporary docu-
mentary Greek papyri, for example, make clear. The nuance added by the
Greek translator in Exod 22:15-16'pértains to the fact that the perpetrator
instead of the father has to pay the dowry.

Patt 3. Syntax and Semantics

The papers in this section deal specifically with syntactical and semantic
issues, mainly, but not exclusively, in the light of the present undertaking
to study termssand themes in the Septuagint that in the broadest sense of
the word"have some significance for a historical and theological under-
standing ofthedebrew and Greek Bible.
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In “Animalia in Libro Iob,” Bryan Beeckman, another Wevers prize
winner (2019), examines “The Greek Rendering of Hebrew Animal
Names in LXX Job.” By comparing the renderings of the same names in
Proverbs, on the one hand, and Job, on the other hand, Beeckman con-
cludes that the two translations cannot have been produced by the same
person, as argued by Gillis Gerleman and many others. Beeckman pres-
ents his work as an example of the Leuven approach to the Septuagint
based on context and content criteria, particularly the Greek translator’s
handling of Hebrew hapax legomena.

In “Observations on the Vocabulary of Epiphanic Revelation in the LXX
and in Jewish-Hellenistic Literature,” Eberhard Bons, editor-in-chief of the
recently published HTLS, addresses the much discussed issue of the Greek
translators’ tendency to circumvent the idea that ordinary people could see
God. Bons focuses on the use of the verbs opdw and émdaivopat to show
that the latter is the genuine Greek verb for divine epiphanies but generally
avoided by the Greek translators in favor of the passive form of 6pdw.

Ryan Comins examines “The Greek of Wisdom” in order to differen-
tiate between “Natural Usage and Septuagintal Influence” Comins states
that the Hellenistic Greek syntactical features in the book of Wisdom
have been underrepresented in current studies of the book. He adduces
examples of Greek features such as the use of the optativey accusative
of subject complement, and the complementary genitive infinitive, and
he does so against the background of the documentary papyri¢Comins
also balances this overview of genuine Greek phenomena with examples
of Semitisms and Septuagintalisms that can also be, found in this Greek
composition. According to Comins, these somewhat{€ontrasting tenden-
cies reveal the ambivalent social status of,the auther’s target group: both
aiming at a high position in society, but alse,brought up with the Greek
Bible as frame of reference.

Paul L. Danove develops his ¢ase frame analysis, which he earlier
applied to the lexicon of the Gospel ‘of Mark and to the use of the verb
07wt in the Septuagint (see the XV IOSCS Congress Volume, Munich,
2013). In his “Semantic, Syntactie, and Lexical Study;” he is “Interpreting
dyw and Its Comipounds in‘the'Septuagint” Danove applies his grammati-
cal classificatiomytothe usages of the verb @yw and its twenty compounds
in the Septuagint corpus. His grammatical analysis leads him to break
down the usagesiinto sixteen categories.

In the only German contribution to this volume, Martin Meiser
explores theyusage of the word group mot- in the Septuagint and the
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writings of Philo of Alexandria (“Die Wortgruppe Glaube/Treue in der
Septuaginta und bei Philon von Alexandria”) in order to sketch the back-
ground of its use in the New Testament. He first points out that the use of
this word for faith is somewhat unusual when compared with pagan Greek
sources where belief in god(s) is usually expressed by means of the verb
voui{w. Within the corpus of Greek translations of Hebrew Scriptures, the
use of moTevw in the Psalter takes a special position. Here, the word is
often used in a negative sense as warning against illusionary belief. Philo
employs the word rather in the sense of “guarantee” and “bail”

In “Fear and Loathing in Alexandria? ‘Abominable’ Words in the
Septuagint Pentateuch and Disgust Theory,” Alison Salvesen presents
the results of her study of the word group BoeMdoow for the HTLS in
light of cognitive science and the entanglement thesis of the so-called
disgust theory. While such modern cognitive science theories may help
us to understand what is going on in the brain when emotions of loath-
ing arise, they hardly refer to ancient traditions of taboo and purity and
impurity. Salvesen explores the choice of the Greek translators for this
word group against the backdrop of Classical Greek literature and in
the light of interethnic connotations where the theme of interethnic dis-
gust is first presented as the Egyptians’ attitude toward the Hebrews and
which is amplified by the Greek translators. Interestingly, the sole attes-
tation of the verb in contemporary documentary papyri (SB9564 = CPJ
1.141) expresses this very same notion: oidag yip @Ft"deMigéo>ovTal
‘Toudaioug. Later Jewish Greek authors such as pseddo-Aristeas and
Philo avoid the term in favor of more elevateddanguage(€.g., uoéw and
uaivw).

Daniela Scialabba presents her “Considerations.on the Use of a¢Bouat
in the Septuagint and in Jewish-Hellenistic Literature.” She examines the
use of the verb o¢Bouat in the Séptuagint and cognate writings particularly
in the light of its near synonym ¢oféopat. The former was used more often
in contemporary non-Jewish writings, whereas the latter was preferred by
the Jewish Greek translators and authors. The opposition between the two
words can be clarified on'the basis of the Greek version of Josh 24, where
the latter standsfor the rightweneration of YHWH and the former is used
to denote apostasy./A similar differentiation can be found in Joseph and
Aseneth andiwith somemuance differences also in the Greek versions of
Jonah, Bel andsthe Dragon, and the Testament of Joseph. The Greek ver-
sion of Joshua, however, also employs the verb c¢fopat for proper YHWH
worship in 22:25and 4:24, but here, too, the subject of this form of worship
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applies to the acts of foreign nations or alienated Transjordanian tribes in
the future. This nuance may also explain the use of the verb in Isa 66:14,
which earlier scholars had taken as proof of a second Greek translator
for the final chapter of Isaiah. By contrast, a writing with a non-Jewish
audience in mind, such as the Letter of Aristeas, avoids the specific Jewish
usage of doféopat.

Part 4. Exegesis and Theology

The papers brought together in this section have in common that they
focus on specific passages in the Septuagint that may reflect something of
the exegesis and theology of the Greek translators.

In “Katamétacua in Exodus and Hebrews: A Reevaluation of ‘the
Inner and the Outer Veil,” Elena Belenkaja examines the differentiation
between the outer veil in the temple (often denoted as xaAvppa) and the
curtain (xataméteoua) that separates the most holy place from the rest of
the inner temple, according to Heb 9, against the background of the use of
the latter term in the Septuagint of the Pentateuch and Kingdoms/Chron-
icles. The christological exegesis of the Greek Pentateuch that guides the
author of Hebrews would have prompted this author to locate the incense
altar behind this second curtain.

Beatrice Bonanno writes “About the Translation of the Verb 2w in
the Septuagint of the Book of Ruth” She studies thesubtle variations in
the Greek version of Ruth of the verb 21w by means of different prefixes of
the verb otpédw. The more neutral meaning of Feturningss expressed by
avaotpédw, whereas amootpédw focuses on the time and place of the turn.
Finally, émotpédw would carry more symbolic‘andstheological connota-
tions, including conversion. By paying\careful attention to these subtle
variations, Bonanno is able to‘detectsexegesis in the Greek translation,
which at first glance does not seemto convey intentions other than a literal
rendering of the parent text.

In “Antiochus’s Cenfession in 2 Maccabees 9:12: Text, Translation, and
a Possible Homeric Allusion,” Crispin Fletcher-Louis argues that the origi-
nal reading of 2'Mace 9:12b; where Antiochus IV Epiphanes reflects on
his sins, is not the téxt adopted for the Gottingen edition, ) fvytov dvta
vTepndava dpoveivy butsather the text adopted by Rahlfs, uy) fvyrov dvta
io6fea Ppoveivand that the reading ioéfea forms an allusion to the hubris
of Diomedes in II. 5.432-442 after wounding the goddess Aphrodite, thus
modifying an interpretation put forward earlier by Robert Doran. Along
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the way, Fletcher-Louis tackles the somewhat unusual grammatical con-
struction and explores similar passages in Greek literature where despots
are accused of acting in a god-like manner (e.g., Xerxes in Aeschylus’s
Pers. 749-750) or even Lysimachus, one of the Diadochoi.

W. Edward Glenny discusses the problem of “The Intention of the
Translator and Theology in the Septuagint” on the basis of five articles
about the possibilities and limitations of theology in the Septuagint written
by Albert Pietersma, Emanuel Tov, Jan Joosten, Martin Rosel, and Timo-
thy McLay, and contrast these with the viewpoint of Theo van der Louw.
Glenny pleads for a cautious approach that takes into account the possibil-
ity of detecting theology in the Greek translations of Hebrew Scriptures.
He demonstrates his point on the basis of some examples from the Old
Greek version of Amos.

Gideon R. Kotz¢é revisits the “Debated Reading in LXX Lamentations
3:477 On the basis of a text-critical analysis, Kotzé explains the presence
of the theme of “anger” (fupés) in LXX Lam 3:47 over against the reading
of the MT (nny, “pitfall”) and variant readings in the Greek manuscript
tradition (e.g., Baufos, “astonishment,” and tpéuog, “trembling”), as well as
Aramaic and Syriac traditions (8T, =hsa). Kotzé advocates an interdis-
ciplinary approach by broadening of textual criticism toward the fields of
linguistics, historiography, archaeology, and iconography.

Ekaterina Matusova sets out to clarify “The Platonic Influénce in the
Passages on Soul in the Wisdom of Solomon,” which"has not been well
understood. Although the author of Wisdom of Solomen may not always
be precise in his use of Platonic vocabulary andimay, borrew occasionally
from Pythagorean thought, his thinking is permeated by Platonic thought.
The author of Wisdom is particularly congernedto.depict God as blame-
less and aiming at humans’ immogztality, an idea for which he leans heavily
upon Platonic writings such as the Timaeus and the Republic.

Daniel Prokop examines “The’ Names of the Pillars of the First
Temple and Their Meaning in the MT and Greek Textual Tradition (1
Kgs 7:21/3 Kgdms 7:7),” as well as the parallel tradition of 1 Chr 3:17
and 2 Par 3:17. He rejects,the speculative reconstruction by Robert B. Y.
Scott, who arguéd that the Bugianic text of 3 Kingdoms, faal, reveals an
original Hebrew,name 19 bya, comparable to 5ar bpa instead of MT 2.
The names’of the pillarsishould rather be understood as personal names
just as other stones and pillars in the books of Samuel (1 Sam 14:4; 2 Sam
18:18). Boaz would be a reference to the founder of the Davidic dynasty
and Jachin te,asSimeonite priest.
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In “Status and Function of the Levites in Ezekiel 44:9-15 according
to the Different Textual Traditions of the Book of Ezekiel,” Martin Tscheu
argues that the Old Greek of Ezekiel reflects an older Hebrew version of the
book that underwent a Zadokite revision. He argues that subtle changes
from the text attested by Codex Vaticanus and the early pre-Hexaplaric
P.967 into the text attested by MT reflect nomistic changes meant to down-
scale the role of the Levites and adjust the specific perspective of Ezekiel
towards more conformity with the MT.

Part 5. Commentary

This fifth section contains papers of a subsession that was convened by
the editors-in-chief of the forthcoming SBLCS and, as such, presents the
work in progress of the commentators, as well as their ideas regarding the
guidelines set for this series with its full emphasis on the text-as-produced
as opposed to commentary series that place more emphasis on the text-
as-received.

Kenneth Atkinson presents some “Challenges in Translating the
Psalms of Solomon for the Society of Biblical Literature Commentary on
the Septuagint” and basic issues relevant for a commentary on the Psalms
of Solomon according to the SBLSC guidelines. These issuesthave to do
with the reconstruction of the original Greek text, now greatly facilitated
by Felix Albrecht’s Gottingen edition, which Atkinsonadopts,as'his base
text. Another issue is the question of the original langiiage of the com-
position, which is usually thought to be Semiti€""Recent.scholarship has
tended to stress the possibility that Jewish Greek compositions, such as the
book of Judith, for example, were composed in'Septuagintal Greek from
its inception. Atkinson seems to pfeferarather cautious approach, that is,
to describe rather than to arguefin favor of one or the other solution.

Cameron Boyd-Taylor formulates the well-known polarity between
minimalism and maximalism in Septuagint exegesis as “Dictionary versus
Encyclopedia” approaghes to the task of writing a commentary, particu-
larly on the Greek Psalter, in theslight of “the Petition for a Lawgiver at
LXX Ps 9:21” In his view, the'burden of proof lies with the maximalist
encyclopedia approach. This, however, does not hinder him from arguing
in the direction of Martin Rosel’s qualification of Ps 9:21 as prime exam-
ple of theological.exegesis by carefully addressing the objections against a
theological encyclopedia approach posed by the strict methodology out-
lined for the,SBLCS. After all, the idea of a lawgiver (vopo0étyg) departs
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too clearly from the Hebrew source text but aligns not only with common
Hellenistic ideas of lawgivers as constitution founding fathers of different
cultures, but also with specific Jewish Hellenistic conceptions of Moses as
lawgiver, and with a certain nomicizing tendency of the Greek Psalter.

In a discussion about “How the Translator of Old Greek Job Under-
stood Job’s Suffering,” Claude Cox offers something close to a theology of
the Greek translator of Job. Based on his years of work on the Greek Job,
Cox combines many details throughout OG Job in order to outline the way
the Greek translator understood, presented, and transformed the theme of
Job’s suffering. The priestly role Job comes to play in the narrative frame,
and the theme of exoneration of Job are interesting. The Greek translator
also nuances the role of God in the theodicy: against all odds, God works
behind the scenes to protect the innocent, according to OG Job.

Roger Good discusses the matching of the Hebrew and Greek “Dura-
tive Forms in Narrative in Paraleipomenon” and poses the question
whether they are “Semantically Constrained” or reflect “Literary Sensi-
tivity in Discourse” Where the translator introduced an imperfect for
Hebrew narrative forms such as the wayyiqtol, it may have been for rea-
sons of semantics of the Hebrew verb or discourse pragmatics in cases of a
climax or summary statement.

Robert J. V. Hiebert presents as example of his work on the SBLCS the
well-known passage of “Takob at the Iabok” with the subtitle“Exegetical
Observations Concerning a Pericope in Septuagint Genesis 322 Hiebert
focuses on the way the translator dealt with wordplay.inithe Hebrew, such
as Takob and Iabbok and place names with asSignificant’meaning. The
discussion of the rendering of Peniel as €idog Beodiledds him to the often
discussed tendency observable in the Septuagintyte‘circumvent the idea
that God is visible directly to ordinary people (Exod 24:10; Num 12:8; see
also the contribution to this volume byBons).

Jean Maurais offers a sample of his commentary on the Greek Deuter-
onomy on the basis of a few interesting details in Deut 32:1-4, which he
dubs “Singing with M@ses in Greek: An Examination of LXX Deuteronomy
32 from the Perspective of Its Production.” As parallel to the well-known
phenomenon that the Greekitranslators avoided the reference to God as a
rock, he pointsite ahymn for Demetrius Poliorcetes. Although the Greek
version of Deut 32:1-4 goes some way in the direction of acceptability and
adequacy fromwthe standpoint of the recipient language and culture, the
Greek version is much more bound to its original than scholars such as
MargueritedHarl and Cécile Dogniez, in their commentary to the Greek
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Deuteronomy, would have us believe. Hence, Maurais advocates a closer
look at translational phenomena, as suggested by the SBLCS.

In his contribution, “The Task of the Translator: The Study of the Old
Greek Translation of the Book of Joshua in Light of Contemporary Trans-
lations,” Michaél N. van der Meer tries to come to terms with the rather
strictly formulated parameters of the SBLCS. He discusses several theo-
retical frameworks for understanding and describing translations, such
as those offered by Walter Benjamin, Gideon Toury, and Theo van der
Louw, and demonstrates his approach to the Old Greek version of Joshua
on the basis of a few issues in LXX Josh 1:5-6, where literal and adequate
translations often alternate in order to do justice to both source and target
language and audiences. He stresses the importance of studying the lexical
choices of the Greek translator of Joshua against the background of con-
temporary Greek documents.

Leonardo Pessoa da Silva Pinto presents his sample “Commentary to
the Septuagint of 2 Samuel 1:1-10” as a feasibility test for writing a com-
mentary on that book following the guidelines of SBLCS. He comments
on the translation technique of the passage (dmayyé Mw for Hebrew T33),
the possibility of a diverging Hebrew Vorlage in 2 Sam 5:24 (méAepog =
nnmon, instead of MT nann; cf. 1 Sam 28:1, 4QSam? nnnn vis-d-vis MT
ninn), different vocalizations by the MT and the Greek translator in verse
1 (éx T8 Acod = own vis-a-vis MT ovn) and 4:6 (i000 = NInvis-asvis MT
137), and, of course, the relation between the so-calledTucianic.or Antio-
chene text and the main textual tradition represented by®Codex Vaticanus.
The discussion makes clear that the SBLCS guidelines’ strict focus on the
text-as-produced poses some problems that require $ome leeway for the
commentator, especially for 2 Kingdoms'(Samuel);” where a discussion
of variant Hebrew (4QSam?) and«Greek (Lucianic) traditions have to be
taken into account.
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